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AHHOTanusA: J[aHHAS CTaThs MOCBSAIICHA MPOOIEME U3ydeHHsT MeTa(OpU3aIMK KaK OJTHOTO U3 CIOCOOOB MO3HAHUS JICHCTBUTEIBHO-
CTH HOCPEJCTBOM s3bIKa. MIHTEepec sS3bIKOBENOB K MporeccaM Metadopu3anuu o0yCclIOBIEH TeM, 4To MeTadopa criocoOCTByeT MOHH-
MaHHIO TPOIIECCOB MBINUICHUs. [1aroyibl BpameHus: 00JIalaloT TOBOJLHO IMIMPOKUMHU BO3MOXKHOCTSIMH Pa3BHTHUS METa(hOpUUIECCKUX
3HAYCHUIA. Y CTAaHOBIICHA 3aBUCHMOCTh MEXIy HOpMHpOBaHHEM MeTapOPHUYECKAX 3HAYCHHIA U THOKOCTBIO OTICIBHBIX CEMaHTHYC-
CKUX IMapaMeTPOB BPAIIATEIHHOTO JBM)KEHHS, MOCKOJIBKY MEXaHH3M 00pa30BaHMs MeTaOPHUECKUX IEPEHOCOB OCHOBBIBACTCS Ha
capure B mpezaenax oraenbHbX mapamerpoB (CYBBEKT, OBBEKT, TPAEKTOPUS u CPEJA ABWXEHUS). Cemantuueckuit
aHaNM3 aHTJIMICKHUX TJaroJioB BPAaIIaTeNbHOTO JBW)KECHHS TO3BOJIHI BBIIBUTH OCHOBHBIC KOHIETITyalbHBIE METaOphl, B KOTOPBIX
pasmuuHble KoHHIenTyamsHble gomensl (ABMDKEHUE; U3MEHEHUE; MBIIIJIEHUE; KOMYHUKALIMSA; UT'PA; ITYTELIE-
CTBHUE) nonumarotcs B Tepmunax BPAIIEHUS. B xone uccienoBanust BeISABICHBI PEIPE3CHTAHTHI KaXKI0H MeTadophl, Y4TO 1M03-
BOJISIET KOHCTAaTUPOBATh, YTO IJIaroJibl BPAILICHUS CEIEKTHBHO BOBJIEKAIOTCS B IIPOLECCHl MeTadopu3anny. AHAIN3 TOKa3bIBaET, YTO
B (popMupoBaHUU MeTadOp MPOCICIKUBACTCS OOINAS TCHICHIIUS K TIOCTCIICHHOW aOCTPaKTHUBAIMU 3HAYCHUH, TIOCKOJIBKY KOHIICIITY-
aJIBHBIM JIOMEHOM-IIEJIBIO Yallle BCETO SIBISIOTCS a0CTpakTHBIE KOHLENTh. Ocob0e BHUMAaHNE COCPEJOTOUCHO Ha YCTAHOBJICHHUH OC-
HOBaHUs (popMHpOBaHHs MeTapOpHUUECKUX ITepeHOCcoB. MeTadopbl pa3BUBAIOTCS HA OCHOBE aCCOLMAINY BPAIATEIbHOTO JIBHKCHHS
MaTepHaNbHBIX MIPEIMETOB U JBIDKEHHUS a0CTPAKTHBIX MOHATHI, a TAK)Ke BPAIIaTeIbHOTO IBIDKEHUS OT OJHOM TOYKH K APYyroi B hu-
3MYECKOM MIPOCTPAHCTBE M B COLMATIBFHOM IPOCTPAHCTBE.

Knrwoueesvle cnosa: anenutickuil A3vIK, 21a201bl PAUAMENDHO20 OBUNCEHUS, KOHYENMYAIbHAs Memagopa, 00MeH-UCHOYHUK, O0-
MeH-yeb.

O,HHI/IM 13 OCHOBHBIX MCXAaHHM3MOB KOHUCTTYAJIN3allUH JABHIKCHUA B aHTIIOSA3BITHOM KapThHC MHpa SABJISACTCA MCE-
HpC,Z[CTaBJ'IeHI/Iﬁ 0O MUpPC B TCPMHHAX BpPAIIATCIBHOTO Ta(bopa. B HacToAIIeC BpEMSA OTMCHUACTCS MIOBBIICHHBIN
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HWHTEpEC K KOTHUTHBHOMY u3ydenuto metadop (C.A. XKa-
o6orunckas, A. H.3aukmna, A. Komsgenko, 10. A. Ille-
nents, J. Jaynes, Z. Kovecses, G. Lakoff). Oco0srit nnTe-
pec BBIBBIBAIOT MPOOJIEMBl MeTapopH3alud W Pa3BUTHA
MIEPEHOCHBIX 3HAYCHHUH B CHCTEME aHTJIHMHCKHUX TJIarojoB
BpAIICHHUS.

Llenvio MaHHOW CTATHU SIBISIETCS aHAIN3 MeTadopHye-
CKHUX 3Ha4yeHUH, aKTyaJu3HpYyIOIUX KOHLENTyaJbHbIE
MeTaopbl B aHIJIMMCKOM S3BIKE, JJOMEHOM-HCTOYHUKOM
kotopbix siBnsiercss BPAIITEHUE.

Ob6vexm WCCeOBaHUsI COCTABISIIOT aHIJIMHCKHE TJia-
rousisl BpamarensHoro asrkenus (I'BJ1), koropsle n3yva-
JUCH Ha npedmem Pa3BUTHA MeTa()OPUIECKAX 3HAYCHUN.

Mamepuan ans ucciaenoBaHus ObUT OTOOpaH M3 MCTO-
pudeckux cioBaped u bpuranckoro HauuonanbHOrO
Kopiryca [3; 4].

Ilpoyeoypa amanuza Tpenmionaraet: BBISIBICHHE MeTa-
¢dopuueckux 3HaueHuit y ['B/I; ompeneneHre OCHOBHBIX
koHuentyaibHbix Metadop ¢ Kjcroynuk BPAILIEHUE;
aHanu3 MeTaOpHYECKUX 3HAUCHWH W BBISBICHHE OCO-
OeHHoCTel nX GOPMUPOBAHMUS.

Konnenryansnyto Metadopy (KM) Mbl noHMMaeM Kak
MOJIeNb, KOTOpasi BKIIIOYAET /IBa KOHIENTYalbHBIX JA0Me-
ubl (K), ogun u3 kotopbix (Kpgen,) HoHUMaeTCs B Tep-
muHax apyroro (Kdycrounux) [2, c. 4].

OCHOBHBIMH KOHIICTITyaJIbHBIMH MeTadopaMu, pean-
30BaHHBIMM B cucTeMe aHrmiickux ['BJI, sBistoTcs:
BPAIIEHUE = (1) ABMXXEHUE (BOAbI / B BOAE;
BO3YXA / B BO3AYXE; 3BYKA; BPEMEHN); (2)
N3MEHEHUE, HECTABUJIBHOCTD; (3) MBbIIJIE-
HUE; (4) KOMMVYHUKAIIN S, (5) UTPA.

AHanu3 BBIIEJICHHBIX KOHIENTYaJbHBIX MeTadop Mmoj-
TBEpAUI nojoxeHue [2, c. 6], uto K/jgy, vame Bcero
sIBIIsIeTC aOCTPaKTHBIN KOHIENT, B TO BpeMs Kak KOH-
KpeTHBIH KoHIEeNT BoicTymaeT K/ ycrounnk-

Paccmorpum mozpobHee ocHoBHEIe KM, KOoTOpBIE
KOPPENUPYIOT C penpe3eHTallell TpeICTaBIeHHH 00
OKpY’KaloIIeM MHpE B TEPMHUHAX BPAIIATEIHFHOTO JBHKE-
Hus. CpenctBamu KoaupoBanus 3tux KM sBisroTes ria-
TOJIBI BpAIICHUS.

KM BPAUHIEHUE = ABUXEHUE (BOJAbI / B
BOJE; BO3IYXA / B BO3AYXE; 3BYKA; BPE-
MEHM). Axryanu3aropaMu MeTad)OpUIECKOro IMepeHoca
BPAIIEHUE = IBMXXEHUE BO/IbI / B BOJIE B an-
riamiickoM si3eike sBisitotess I'BJ] circulate, eddy, roll,
swing, swirl, wallow, wind u ¢pa3oBsie rmaromst ¢ mpea-
jioramu in, around in.

B ocnoBe meradopuueckoro nepenoca BPAIIIEHUE
= JIBWXXEHUE BOJIbl / B BOJAE nexut casur B mpe-
JleNiaX HEKOTOPBIX CEMAaHTHYECKUX MapaMEeTpOB Bpara-
TEJBHOTO JIBHKCHHUS:

- CYBBEKT JIBMKEHUS (MatepuanbHbIi peaMerT,

KOTOPBIH Bpamaercs — BOZA, BOJHBI):

Massive ash-trees roll from the moun-|... the waves rolled with dull
tains down the descent [4]. roar [4].

- CPEJJA ABMXEHU S (OBEpXHOCTH 3€MJIH — KU~
KOCTB):

He was throw doun to grounde, and|Amasa wallowed in blood in the

walewide, and fomede [4]. mids of the high way [4].

OcHoBoit Metadopuueckoro nepenoca BPAIIIEHUE =
JABMXXKEHUE BOJBI sBasercs accouuanusi MeEXIy
HAKaTHIBAHMEM BOJIH U MEpEKaThIBAHUEM IIpeIMETa Ha
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noBepxHoctu:... the white waves roll up the beach then
roll back (AOR 122) [3].

Hupkynanus KpOBH WIK APYTUX BEIIECTB B TEJE 9EJ0-
BeKa WM JKHBOTHOTO, KaK JABIDKCHHE IO 3aKPHITOMY
YCIIOBHOM KpYTY, OTOXXIECTBISIETCS C BpAalICHHEM IIO
Kpyroso# Ttpaektopuu: ... the blood circulated by the
heart (ABM 225) [3].

OcHoBoii MeTadopuyeckoro nepeHoca BPAIIIEHUE =
JABWXXEHUE B BO/IE sBnsieTcst acconuanus Mexay Oa-
paxTaHbeM, MEepPEKATHIBAHUEM B KaKOW-THOO XKHUIKOCTU U
nepeKaThbiBaHHEM Ha MOBepxHOCTH 3emin: He wealwode
on dem xedrofum weetere [4].

Unes ‘BepreTbcs Ha 3emyie’ CTaja OCHOBAaHHEM IS
pa3BUTHA METaQOPHIECKOTO 3HAYCHUS ‘KYNAThCS B UeM-
100, UMETH 4TO-T1M00 B mocrarke’. YacTto aHrimmiickue
I'B/l onMchIBalOT CUTyalMio, KOTJa YEIOBEK KymHaeTcs B
POCKOIIH, B JIEHbIaX, B 30J10Te WK cepebpe: A man that
wallows in gold and silver [4].

AxkTyanuzatopamMd  MeTaOpHYECKOro  IMepeHoca
BPAIIIEHUE = IBMXKEHWE BO3JIYXA / B BO3J1Y-
XE sBstorest anramiickue I'BJI eddy, loop, orbit, roll,
spin, spiral, swing, turn, wallow u ¢pa3oBsie raaromns: ¢
npetoramu about, around.

Mertadopuaeckuit meperoc BPAIIIEHUE = IBUXE-
HUE BO3YXA /B BO3YXE ocHOBBIBAaeTCS Ha CABHU-
re B Ipelneiax TaKUX CEeMaHTHYCCKHX IapaMeTpoB Bpa-
IIaTENEHOTO JBIKEHIS:

- CYBBEKT ABWXEHMWS (ntuma — Bo3ayXx):

Large hungry eagles eddying far above|The vapour eddying wildly
into the regions of air [4]. in the air [4].

- CPEJIA IBMKEHUS (moBepXHOCTH 3eMIH — BO3-
JyX):

... path that spiralled through|We had been orbiting in our helicop-
the rocky grass-piece [4]. ter for about forty-five minutes [4].

OcHoBoii Mmetadopuueckoro nepenoca BPAIIIEHUE =
JABWKEHUE BO3AYXA sBisieTcss accouuanusi CUTya-
Y, KOTJa JIBIM, Iap KIIyOsATCs, U IBUKCHUS 110 KPYTY: ...
clouds of smoke rolling over the surface ...(BPA 626)
[3].

[oner, xak TepeMenIeHHE TPAHCHOPTHOTO CpEACTBA
I NTUAIBI B BO3AYXE, OTOXKICCTBILICTCS C BpAIlCHUEM:
Dive-bombers and fighters were to orbit ... [4].

Penpesentantamu MeTahopUIECKOTO nepeHoca
BPAIIEHUE = JIBUJKEHUE 3BYKA sBasitorcs ['B/]
roll, spin, swing.

PazButne mnepenoca BPAIIIEHUE JABWXXEHUE
3BYKA ocHOBBIBaeTCsl Ha CABUIE B Ipeleiax CEMaHTH-
geckoro mapamerpa CYBBEKT JIBWXXEHUS (matepu-
QIBHBIA CYOBEKT — 3BYK):

The ball rolled between|The deep sound of the bells rolled through
his legs [4]. Knockglen twice a day ... (CCM 335) [3].
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OcnoBoii nepenoca BPAILIEHUE JABWXEHWE
3BVYKA sBnseTcs accomuanus pacupOoCTPaHEHUs 3BYKa,
KaK BHOpalny, W BPalaTeIbHOTO ABWXCHHUSA. ... the first
peals of thunder rolled across the sky (BNU 1185) [3].

Crnemuduka 3Toro MeTadopHUIecKOro MepeHoca 3a-
KJIro4aeTcsi B ToM, uto ['B/] onuchIBatOT AUIIb NOSIBICHUE
3BYKOB, @ HE X MCUE3HOBEHH:, U HE MPEJCTABIAIOT pac-
IIPOCTPaHEHNUE 3alIaX0B B BO3AYX€, B OTJIUYUE OT aHIIIUH-
CKHUX rjaroJioB iaBanus [ 1, c¢. 119].
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Mertadopy BPAIIIEHUE = JIBVDKEHME BPEMEHU
npeacTaisior anramiickae I'BJI turn, roll, wheel wu
YCTOWYHMBBIE CIIOBOCOYETAHMS C TIaroaamu Spin, turn.

Mexanu3m oOpa3oBaHus MeTahOPHUIECKOTO TMepeHoca
BPAIIEHUE = IBMXXEHUE BPEMEHMU ocHOBEIBaeT-
Csl Ha CABWIE B NpEJesiax TaKoTo IapaMeTpa BpaIlaTelIb-
Horo naBmxeHus kak CYBBEKT JIBJKEHUSA (matepu-
aNbHBIN TpeJMET WM 4YeJOBEeK, KUBOTHOE — BpEMS,
BPEMEHHOU MPOMEKYTOK):

If the Earth wheels around it's
axis [4]. ...he... rolled round on|The hours rolled towards dawn and

When Years have wheeled [4].

all sides [4]. she sat alone ... (AD9 3910) [3].

OcuoBoit meradgopsr BPAIIIEHUE = JIBUJKEHUE
BPEMEHM sBnsercs accounanust Mex1y TEYEHUEM Bpe-
MEHU B COOTBETCTBUH C LIMKJINYECKOW KOHLEMIHUEH Bpe-
MEHHU W JBWXeHHeM mo kpyry: Yet, as the months had
rolled on, she had not forgotten him (JY9 1048) [3].

Mertadoprueckuii neperoc BPAILIEHUE = JIBUXE-
HUE BPEMEHMU ocHoBBIBaeTCS Ha HIEU BpAIIECHUS OT-
HOCHTENBHO Kakoro-nmubo opuenrupa: Her life was
turning, turning ... [4]. Bpemst onpenensoT OTHOCUTEb-
HO OPHEHTHpA, IIOJOOHO TOMY, KaK OIPEIEIIIOT MOJI0XKe-
HHE OTAEIBHOI0 CyObeKTa.

UYro kacaetcss MeTaOPHUECKOTO 3HAUCHHS ‘TOCTUTATh
OTpe/IeIeHHOI0 MOMEHTa, BOo3pacTa’, TO aKLEHT CMella-
eTcsl co Croco0a NBWXKEHHs Ha JBW)KEHHE BOOOILE, IS
KOTOPOIo XapakTepHbIM sBistercs mnapamerp KOHEU-
HA TOUKA: It had turned a quarter past one [4]. I'na-
TOJ B 9TOM 3HAYCHUHN KOMOMHHUPYETCS MPEUMYIIECTBEHHO
¢ uncnurenbHbME (... you are turned twenty [4]) wiu ¢
npunaratensabiMu (Then eventually he turned so old ...
(G62 495) [3]), uro He XapakTepHO Ui AHTIUIACKUX
I'BJ.

KM BPAIIEHUE N3MEHEHHUE, HECTA-
BUJIBHOCTD. Penpesenranramu KM BPAIIIEHUE =
N3MEHEHUE, HECTABUJIBHOCTD sBistores ['BJ]
circuit, hwerfan, loop, oncirran, reel, roll, rotate, spin,
swirl,turn, twirl, wallow, wheel, whirl, wendan,
ymbcirran, a takxe yCcTOHYHBBIC CIIOBOCOYETAHHS C TJia-
ronamu turn, twist u ¢pas3oBble rIarojbl ¢ MpeLIoraMu
back, into, out, under, up, up in/into.

Ileperoc BPAIIIEHUE = M3MEHEHUE, HECTA-
BUJIBHOCTD ocHoOBbIBaeTcsl Ha CABUTE B Ipeneiax He-
CKOJIbKHX CEMaHTHIECKHX ITapaMeTpPOB:

- CYBBEKT JABWXEHMUS (MmarepuanbHBId TpeaMeT

— TOJIOBA WJIM MO3T):

The drivers were enabled to prevent the|Even as he spoke, his head
timbers from swirling in the eddies [4]. swirled round [4].

- OFBEKT JIBW)XEHUS (marepuanbHBIA HpeaMeET,
yare Kpyriblii — UIen):

.. one turning a wheel by the han-|They turned their dresses and
dle, to grind the Coffee ... [4]. their opinions [4].

- TPAEKTOPHUA ABMXXEHWSA (aBuxeHue no kpyro-
BOM TpPaeKTOPHUM — XAOTUYECKOE IBIXKEHHE, OTCYT-
CTBHE YETKOH TPaeKTOpUN):

She saw the constellations reel|The dronkardes that went relyng on

and dance Like fireflies [OED].  |all sydes in the feldes [OED].

OcHoBoii Metadopudeckoro nepenoca BPAIIIEHUE =
U3MEHEHUE sBnsercst accommariusi MeXIy BpalleHH-
€M, KaK UBMCHCHHEM MCCTOITIOJIOXKCHUA cy61)eI<Ta JBUXKC-
HHsI, U JIIOOBIM M3MEHEHHEM: ... his face twisted into an
expression of complete scorn (AC4 2572) [3].
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Crnenyromee metadopuueckoe 3HaAUYCHHWE BO3HUKIIO B
pe3yJIbTaTe OTOXIECTBICHHSI LHUKIMIHOCTH CEIBCKOXO-
3SHCTBEHHBIX paboT ¥ BpamieHus: These Crops were
sometimes rotated with grass ... (H8U 1434) [3].

Mertadopudeckre 3Ha4E€HHs, KOTOPBIE aKTYaIH3UPYIOT
KM BPAIIIEHUE U3MEHEHUE, HECTABWJIb-
HOCTD, npennonaratoT U3MeHEHHE:

— MOJIOXKEHHS — IPHUHATHE YJOOHOTO IOJIOXKEHUs, CBEp-
HyBIIKCHh KamaynkoM (Senga slept curled up in a ball,
... (EVG 1003) [3]);

— BIajesblia mpeaMmera B pesyiabrare oomena (... ‘We're
going to rotate the house and we even rotate the
cars...” [4]);

— QopMBI TIpeaMeTa Ha KpYTaylo — IDmdoBka 00bekTa,
3akpyrienue octpeix yrios (As those blocks appeared
to me rolled, | asked if they had been found in the beds
of rivers [4]);

— (dopmbr penmera Ha wiockyto (She rolled out the pas-
try ... (BNG 1189) [3]). OcHoBOi1 pa3BHTHS 3TOTO 3Ha-
YEeHHs SIBJIETCSI CXOACTBO MEXAY pacKaThiBaHHEM
npeaMeTa NWIMHIpUIecKor GopMbl 1o 00beKTy, (op-
My KOTOpOTro Heo0XoauMo JedopMHUpOBaTh, U Bpallie-
HHUEM CyOBeKTa Ha IIIOCKOCTH.

OcHoBoit MeTadopudeckoro nepeHoca BPAIIIEHUE =
HECTABMWJIBHOCTD saBnserca accommanus noKaunBa-
HUSI, KOJBIXaHNS W BPALICHUS, KaK OTKIOHEHHUS OT Ips-
MonuHe#Horo nBrkenus (... the ship about him reeling
[4]).

OmynieHre SMOIMOHATIBHON HECTaOMIBHOCTH, COCTO-
sIHUE YeJIOBeKa, KOTJla FOJIOBa UJIET KPYT'OM U BCE ILIBIBET,
oToxaecTBiseTcs ¢ Bpamenuem: Sarah felt as if the room
was spinning round, ... (BP1 953) [3].

Curyarus MopasibHO# HecTabmisHOCTH JTnaHOCTH (TO
walwe in glotonye & drounkenesse ... [4]), B koTopoii ue-
JIOBEK JIErpajiupyeT U OTAAeTCsl YyBCTBaM, JYPHBIM IIPH-
BbIYKaM, TAaKXK€ NPHPABHUBAETCS K BPAILCHUIO B aHIJIO-
SI3BIYHOM TPATHIIUH.

HecraOuibHOCTE B cTpaHe, Kak OTKIOHEHHE OT HOPMBbI
WIN BBIOPAaHHOTO Kypca, acCOLMMPYETCSl C BpallaTeib-
HBIM JIBIOKEHHEM, KaK OTKJIOHCHHEM OT [BIDKCHHUS II0
npsimoit uuum: The kingdome of Britaine began now to
reele from their owne estate, and leane to an alteration
[4].

KM BPALHIEHUE = MBIUUIEHHUE. CenexkruBHo
I'BJI (circuit, revolve, roll, round, spin, turn, twist,
wallow, whirl, wind) npuBnekarorcs k omucanuio ab-
CTPAaKTHBIX KOHIIENITOB, KOTOPBIE PEAM3YIOT YKa3aHHYIO
MmeTtagopy.

Mexanusm oOpazoBanusi nepeHoca BPAIIEHUE =
MBIIIJIEHUE ocHoBbIBaeTcs Ha cABUTE B Mpefenax Ta-
KHX HapaMeTpoB:

— CYBBEKT JIBMXKEHUS (npenmer, 4esoBek, KMBOT-
HOE —> MBICIIB):

He rolleth vnder foot as|If I put forward anything which had not
dooth a bal [4]. long rolled in my mind [4].

- OBPBEKT JIBWJKEHUS (mpeamer kpyrioit ¢opmbl
— a0CTpaKTHOE MOHSITHE):

Who shall rolle awaye the stone| We resolved on an excuse, after
from the dore off the sepulcre? [4]. [rowling a great many [4].
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OcHoBy ¢opmupoBanust nepeHoca BPAIIIEHUE
MBIIJIEHUME npencraBiseT accouuanysi XaOTHYECKOTO
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JIBIKCHUS MBICIEH U AITUTEIHHOTO BPALICHNUS, TIEPEKaTHI-
Banue: | haue suche matters rolling in my pate ... [4].

IIpormecc 0OxyMBIBaHHS pa3IHMYHBIX ACIIEKTOB OIHOTO
BOTIpOCa TPUPABHUBACTCA B AHTJIOS3BIYHOW TPAIWIHU K
kpyuenuro mpeamera (I pondered over it, and turned it
every way in my mind [4]).

Mertadopuueckuii neperoc BPAIIIEHUE = OBMAH,
peanusyromuiit KM BPAIIIEHUE = MBIIIJIEHUE, oc-
HOBBIBA€TCSl Ha acCOIMAlMM OOMaHa, KaK OTKJIOHEHHUE OT
MPaBJbl, U BPALICHUS, KaK OTKIOHCHHUEC OT MPSIMOJIUHCH-
noro newxkenust (My son, With several troops hath
circuited the court [4]).

KM BPAIIEHUE = KOMMYHUKAIIUSA. Axrya-
nu3aTopaMu 3Toi Mertadopsl seistorcst I'BJ] circulate,
reel, roll, round, turn, wallow, wind, a taxxe uarOMsI ¢
rnarojamu circle, circulate, reel, roll, spin, turn, twist,
wind u ¢pa3oBble TIarosl ¢ mpempIoraMu among, down,
off, through, up.

Mexanusm  ¢popmupoanus KM BPAIIEHUE
KOMMYHUKAIIMS ocHOBBIBaeTCsSI Ha CABUTE B Mpelie-
nax mapamerpa OBBEKT JABWXEHUS (MatepuanbHbId
npeAMET — TeMa Pa3roBopa, TUCKYCCHUH, TEKCT H T.1.):

She softly turned the handle|That the conversation might turn upon
of the door [4]. somewhat instructive [4].

OcnoBoii nepeHoca BPAIIIEHUE = KOMMYHUKA-
U sBaseTcs acconmanys MEXIy BpalleHHEM, IepeKa-
TBIBAHMEM TIpEIMETa U 00CYKACHHEM OIPENIEICHHON Te-
MBI WM TIPOOJIEMBI, YYHTHIBAasl €€ Pa3INYHBIC ACIICKTHI:
Let us now turn from the poems to the author’s personal
career [4].

BpamiarenbHoe [ABWKEHHE IpEINoJiaraeT JBIKCHHUE
cyObekTa B mpocTtpaHcTBe. Ha OCHOBE 3TOro BO3HHKAeT
accolyanus JABWKCHHS CyOBEKTa B COIHAIBLHOM IIPO-
CTpPaHCTBE C LeJIbI0 00MeHa HH(pOpMalKeil 1 BpalleHus B
¢usnueckom mpocTpaHctBe: He came by no means
prepared to circulate among his flock [4].

OTcyTCTBHE JKeJlaHNs 00IIATHCS TAKXKE aCCOLMUPYETCSI
¢ BpaiueHueMm, nockonbky I'BJI u3HauanbHO mHpencTaB-
JSIFOT OTKJIOHEHHS OT NPSIMOM JMHHHM, a TO3TOMY B pe-
3ynpTare Metadopudeckoro nepenoca I'BJ] moryt omm-
CBIBaTh YKJIOHEHHE OT DPa3roBOpa, HEKENaHWE CIIyIIaTh
cBoero cobecenuuka: ... he turned a deaf ear to their
prayers for his ‘resignation’ (CBN 682) [3].

YeTKkoCTh MMPOU3HOUICHUA B KOMMYHHUKATHUBHOM aKTeC
UrpaeT MOJO0OHYI0 pOJib, KAK M KOHTPOJb NPH Bpalia-
tenpHOM aBmkenun: Rolling out his r with Gascon force
[4].

B aHTOs3BI9HON TPAaAMINK ITEPEBO/I, KaK pEeTpe3eHTa-
Ul UeH, BBIP@XEHHBIX CPEICTBAMHM OJHOTO SI3BIKA,

www.seanewdim.com

Cpe/ICTBAMU [IPYyroro, MHOTa MPUPaBHUBAETCS K Bpallie-
HHUIO MaTepHALHBIX IpPeaMeToB: ... turning some of the
Canterbury Tales into our language ... [4].

KM BPAHIEHHUE = UI'PA. Oty meradopy B aH-
TIIMHACKOM SI3BIKE TIPECTABISIOT TJaroisl curl, curve,
roll, spin, swing, trundle, turn, twist, whirl.

Pazsutne KM BPAIIIEHUE = UI'PA ocHoBwiBaeTcs
Ha C/IBMTI€ B IIpeJieiax CEMaHTHYECKUX TapaMeTpOB:

- CYBPBEKT JIBUJKEHUS (ar060# MarepualibHbIi

npeaMeT — Msi4):

Thrice must the voluble and|Hollies came up to bowl the next ball. It
restless earth Spin round|neither spun nor twisted in the air but

upon her axle, ... [4]. drifted up and then down ... [4].

- OBBEKT JABWXEHUA (moboii MaTepuanbHbIiI
npeaMeT — Ms4):
George Hearn ... trundling his Six out of the eleven have trun-
hoop at full speed [4]. dled the ball [4].

OcHoBoit Metadopudeckoro nepeHoca BPAIIIEHUE =
HUI'PA sBaseTcst acconuanysi BpalleHUs] MaTepUalbHOIO
npeaMeTa U urpbl B Oeiicoon (... many believing a slow
ball curving near the bat, to be the most effective [4]) mm
kpuket (He makes the ball curl in the air [4]), B koTopbix
MSTY JIBFDKETCS B BO3/IYXE.

Urpsr B8 6oymunr (Earl Anthony rolled nine strikes ...
[4]) u xepmunr (To Curle on the Ice ... [4]), B koTOpBIX
M4 WIN KaMEHb IEPEeIBUraloT Ha IIJIOCKOCTH, OTOX-
JIECTBIISIETCS C MepeKaThIBaHHEM IpeaMeTa Ha IOBEpXHO-
CTH 3€MIIH.

Takue HacTONbHBIE UIPHI, Kak urpa B kapTel (The play-
er can either buy cards or can have them ‘twisted’; a card
twisted is turned face upwards [4]) wmm xoctu (... you
must whirl the dice to the end of the table [4]), moryT
OBITH TaKXKe ONKCcaHbl aHruickuMu I'BJI.

maronmsl BpammeHHs TPEICTABIAIOT COOOW KOIMYe-
CTBEHHO HEOONBIIYIO TPYMITy JEKCeM, KoTopas obyanaer
HIMPOKMMHU BO3MOXHOCTSIMH (popMHUpOBaHHsi MeTadopH-
yeckuX 3HaueHuid. Mertadopsl ¢ momeHoMm-1ienbo JIBU-
JKEHUE, UBMEHEHUE, MBIIIIJIEHUE, KOMMYHU-
KALIMA, UTPA oka3anuck NMPOAYKTHBHBIMU B CHCTEME
aurmuiickux ['BJ]. Takum obOpa3zom, HaOmogacTcs TEH-
JICHIUS K TIOCTEIIeHHOW aOCTpaKTUBaIK 3HaueHui. Pas-
BHUTHE TIEPEHOCHBIX 3HAYCHUH SIBIISETCS BO3MOXKHBIM IIPH
YCIIOBHH THOKOCTH HEKOTOPHIX MapaMEeTPOB BpamaTeib-
Horo nBmkeHUs. DopmupoBanne MeTaQOpUIECKUX 3HA-
YeHHWH OCYIIECTBISCTCS HA OCHOBE acCOIMAIMU Bparie-
HUSI MaTepUABLHBIX MPEAMETOB U a0CTPAKTHBIX MOHSATHH,
a TaK)Ke BPAIATEFHOIO JBIKEHHS OT OJHOW TOYKH K
Jpyroii B GU3MYECKOM U B COLHAJIBHOM IIPOCTPAHCTBE.

—
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Hyzhnyak M.M. Peculiarities of Development of Metaphorical Meanings of English Rotation Verbs

Abstract: The purpose of the article is to investigate the study of metaphorization as a way of cognition of various concepts by
means of language. The fact that the metaphor contributes to the understanding of thinking stipulates the linguistic interest to the pro-
cesses of metaphorization. This paper helps to reveal basic conceptual metaphors with source domain ROTATION and to determine
the basis of their development. Rotation verbs can develop a variety of metaphorical meanings. The article’s focus is on the depend-
ence of development of metaphorical meanings from the flexibility of some semantic parameters of rotation. This study helps to find
out that metaphors with source domain ROTATION are based on the shift within the limits of only several parameters (SUBJECT,
OBJECT, TRAJECTORY and ENVIRONMENT). The semantic analysis of English rotation verbs reveals the basic conceptual met-
aphors, in which various conceptual target domains (MOVEMENT, CHANGE, THINKING, COMMUNICATION, GAME) are un-
derstood in terms of source domain (ROTATION). Reference to the linguistic expressions of basic metaphors helps to ascertain that
English rotation verbs are selectively involved in the processes of metaphorization. There is a general tendency towards gradual ab-
stractivation of meanings of rotation verbs based on metaphors as abstract concepts are likely to be conceptual target domains. The
basis of development of metaphorical meanings has been determined. The basis of the formation of conceptual metaphors is the asso-
ciation of rotation of material objects and motion of abstract concepts, the association of rotational motion from one point to another
in the physical space and social space.

Keywords: English, rotation verbs, conceptual metaphor, source domain, target domain.
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